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ДВЕ ЛЕКСИЧКЕ БЕЛЕШКЕ

1. Протестант
Ова је реч занимљива, пре свега, по томе што се у српском једнотомнику 

уз њу бележе два значења (1. ‘припадник протестантизма’; 2. ‘онај који про­
тестује, изражава протест’), од којих се оно прво мора сматрати регуларним, 
а оно друго дошло с демократским променама као назнака могућности да 
се против нечега може и протестовати, за разлику од оних времена када су 
се такви скупови одржавали као „знак подршке дубоко промишљеним од­
лукама мудрога руководства”. 

Будући да су сви религијски системи лексички једнозначни (ако нису – 
нису ни системи), тј. да се ни уз један од њих не може појавити „друго зна­
чење” (уп. хришћанство, католицизам, католичанство, православље, ислам, 
будизам),1 логично је да се двозначност мора уклонити и у случају када се 
ради о протестантима. За значење ‘учесник протеста’, наиме, мора се „про­
наћи”, тј. „извести”, друга реч будући да ње нема у актуелном корпусу срп­
ског језика (да је има, вероватно би већ била пронађена). Мислим да би 
таква реч могла бити протестник, а изводила би се од придева протестни 
(протестни скуп, протестна шетња, протестно окупљање). По томе обра­
сцу изведене су и именице бесавесник, бесвесник, бесловесник, весник, ко­
рисник, намесник, учесник, а једина разлика међу њима тицала би се упро­
шћавања консонантске [стн] групе у домаћим речима и њенога чувања у 

1 Од тога не може бити изузетак ни „реформација” (уп. „реформатска црква”), што се 
у српском речнику представља као „верски и социјално-политички покрет у XVI веку” 
коме је био циљ „преуређење католичке цркве, ограничење папске власти и враћање прво­
битној хришћанској науци”.
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Марина Спасојевић

 КОЈИ ГЛАГОЛИ У СРПСКОМ ЈЕЗИКУ  
ДУПЛО ВИДЕ?

Према граматикама српског језика, првенствено школске намене, глаго­
ли се према трајању или виду деле најпре на две групе: несвршене (импер­
фективне) и свршене (перфективне). Поједностављено, школски речено, 
првима се означава (неограничено) трајање, као: грмети, причати, седети, 
читати, радити, поигравати се, лупкати итд., док се другима означава 
ограничени, извршени тренутак радње, стања или збивања, као: загрмети, 
испричати, преседети, урадити, поиграти се, лупити итд. 

Пошто је вид стално обележје сваког глагола у српском језику, тј. сваки 
глагол у српском језику је или свршеног или несвршеног вида, срећна околност, 
макар при пропитивању, јесте чињеница да постоје двовидски глаголи. Како 
им само име каже, то су они глаголи који могу имати оба вида, тј. они глаголи 
који могу бити и свршени (перфективни) и несвршени (имперфективни). На­
равно, употребљени у одређеном примеру, они су или једног или другог вида.

Глаголи према виду

несвршени (имперфективни) свршени (перфективни)

двовидски глаголи

Као мала помоћ при одређењу глаголског вида, могу нам послужити сле­
дећи тестови. Наиме, уз глаголе попут почети, стати (у значењу ‘почети’), 
наставити, престати увек се употребљава глагол несвршеног вида: Иако 
је почела падати киша и стала јако ударати о прозоре, ми смо наставили 
гледати филм.

С друге стране, у временским реченицама у које се уводи везником чим 
може се употребити само презент свршених глагола: Чим завршим домаћи, 
трчим на улицу; Јавићу ти се чим сазнам резултате и сл. 

Дакле, двовидски глаголи би били они који би се могли употребити и у 
реченицама првог и у реченицама другог типа. Таквих глагола у српском 
језику није мали број. Кад бисмо их пребројали у речницима, сакупили бисмо 
неколико хиљада оваквих речи. Прецизан податак о њиховом броју онемо­
гућава нам чињеница што, поред неколико стотина глагола домаћег порекла, 
глаголи који улазе из страних језика у српски језик углавном су двовидски. 
Тако, с једне стране, имамо затворен систем двовидских глагола са основама 
домаћег порекла и отворен систем глагола са основама страног порекла.
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Када је реч о глаголима са основама домаћег порекла, треба напоменути 
да су обично вишезначни, а ретко је да они као свршени и несвршени могу 
да се употребе у свим својим значењима. Тако су, рецимо, глаголи ви­дети 
и чу­ти двовидски у већини својих значења, нпр.:

значење видети чути

‘примити, примати на­
дражаје чулом слуха, 
односно чулом вида’

Чим видим (= угледам, свр.) 
шкорпију, препаднем се.

Чим чујем (= зачујем, свр.) 
звоно, одмах се пренем.

Док год је види (= гледа, 
опажа, несвр.), не помера 
се с прозора.

Стојећи уз врата, чула је 
(= слушала је, несвр.) шта 
се у суседној соби прича. 

‘сазна(ва)ти, схватати, 
схватити’

Зар не видите (= схватате, 
несвр.) да морам то да 
урадим.

Почела је да чује (= сазнаје, 
несвр.) шта о њима стварно 
мисле.

Видео је (= схватио је, свр.) 
да не вреди да се свађа.

Пошто чују (= сазнају, свр.) 
вест, обавештавају друге.

Међутим, када значе да неко поседује чуло вида или слуха (као особину) 
и у другим значењима која упућују на то да се неко налази у неком стању, 
наведени глаголи могу бити само несвршеног вида:

значење видети чути

‘имати чуло вида или 
слуха’

Не мораш да увећаваш 
слова, сасвим добро видим.

Уши имају, а не чују.

Навешћемо табелу (према наставцима за грађење речи) са неким глаго­
лима од домаћих основа који могу бити двовидски барем у једном од својих 
значења:

неизведени бити (би­јем), бити (бу­дем), везати, вид(ј)ети, гађати, дати, 
д(ј)енути, д(ј)е(с)ти, завид(ј)ети, зва­ти, имати, ка­зати, мењати, 
мо­ћи, пи­сати (се), пи­тати (се), пи­ти, плинути, пратити, про­сити, 
пу­цати, разум(ј)ети, родити, ручати, сви­дети се, си­пати, 
снити, страдати, тра­жити, ту­жити, ту­ћи/ту­ћи, ум(ј)ети, 
чести­тати, чути

 -ати брадати, бркати, вечерати, влатати, гласати, десетинати, 
живописати, знаменати/знаменати, класати, ли­стати, 
љу­скати, маштати/маштати, ору­жати, ре­сати, стре­љати, 
ужинати, цве­тати, ц(ј)еливати, ц(ј)ело­вати (се) 
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-ити/-чити баштинити, братимити, братити, главичити (се), годити, 
гушити, да­нити, дарити, д(ј)еверити/д(ј)еверити, жа­лити се, 
женити (се), казнити, кла­дити се, копилити, краљити се, 
кро­чити, кр­стити, ноћити, ожиљачити, ожиљчити, околишити, 
о­крајчити, олучити, рочити, сестримити, слободити, стрвити, 
судити, у­зрочити, частити

-нути бледнути/бљеднути, горакнути, жутнути, зренути, мрзнути, 
мркнути, пахнути, пирнути, ср­нути

-овати бо­жићовати, годиновати, дановати, даро­вати, деветковати, 
де­сетковати, доручковати, жр­твовати/жр­твовати, зав(ј)ето­
вати, злочествовати, знаменовати, именовати, каменовати, 
ли­ковати, напредовати, об(ј)едовати, о­бликовати, оброковати, 
о­петовати, пролетовати/прољетовати, пророковати, пр­сте­
новати, сав(ј)етовати, узроковати, ускрсовати, штетовати, 
очитовати
префиксално-суфиксални: образовати, одликовати, повиновати 
се, поштовати/поштовати, у­чествовати

-осати гле­ђосати, глу­восати, жигосати 

-евати захте­вати, ле­вати

-арати пушкарати

-кати мањкати

са 
префиксима

безоружати, засводити, надозидати, надсводити, наобла­чити, 
оплакати, похо­дити, прежвакати, проходити, садржати, 
спла­кати, упливати, успадати (се), успи­сати, успитати, 
успро­пињати се

сложенице благодарити, злоста­вити

Највећи удео у двовидским глаголима имају, свакако, глаголи са осно­
вама страног порекла са наставцима -исати, -ирати и -овати. Ови глаголи 
су новијег постања, једнозначни су у највећем броју случајева и често при­
падају језику одређене струке. Први наставак, -исати, пореклом је из грчког 
језика, а у српски језик дошао је са позајмљеницама из овог језика још у XII 
веку и ширио се од истока српске језичке територије. Од XVII до XIX века 
он се спајао са основама из турског језика: кидисати, рендисати. У XX веку 
-исати се јавља и у „тзв. европским глаголима”. Наставак -ирати је латин­
ског порекла, а у српски језик ушао је у XVII веку посредством немачког 
језика. Проширени наставак -изирати настао је од грчког -izo, односно пре­
ко француског -iser, односно немачког -isieren. Почев од XIX века, учесталост 
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употребе наставка -ирати, -изирати расте и врхунац достиже у XX веку. 
Наставак -овати је домаћег порекла и најзаступљенији је и код двовидских 
глагола домаћег порекла, тако да је могућност изражавања оба вида уочљива 
и при прилагођавању речи страног порекла овим наставком. Ова три настав­
ка су била у односима конкуренције: моделовати : моделирати, неутра­
лизовати : неутралисати : неутрализирати, сублимирати : сублимисати, 
телефонирати : телефонисати итд.

Што се тиче територијалне заступљености ових наставака, није одржи­
ва тврдња о томе да је наставак -ирати искључиво у употреби на западу, а 
-исати на истоку некадашње српскохрватске језичке територије. Употреба 
ових наставака је средином прошлог века била у превирању, али глаголи на 
-ирати свакако припадају и данас српском књижевном језику. То показује 
и чињеница да често и немамо у употреби варијанту са другим наставком, 
као квадрирати, маркирати, паркирати, салутирати, фризирати и сл.

Иако за глаголе од основа страног порекла са наставцима -ирати, -исати 
и -овати слови да су по правилу двовидски, могу се издвојити они који су 
само једног вида. Природа саме ситуације која се глаголом означава утиче 
на вид глагола. Несвршеног вида су следећи глаголи: балансирати, вибри­
рати, галопи­рати, диктирати, луфтирати (се), марши­рати, тактизи­рати, 
транжи­рати, трени­рати (се), фантази­рати; фоли­рати, џоги­рати; адво­
ка­тисати; баге­рисати; карми­нисати (се), манипу­лисати, мајсто­рисати, 
мане­врисати, пуде­рисати (се), шпеку­лисати; боксовати (се), практиковати, 
ре­цитовати, флeртовати итд. Глаголи страног порекла свршеног вида су 
много ређи. У такве глаголе би се могли убројати глаголи попут: апсолви­рати, 
дипломи­рати, доктори­рати, колабирати, ликвидирати, магистри­рати, 
шлоги­рати се. Ипак, у односу на прилив нових глагола из страних језика 
који су двовидски, тај број је занемарљив. 

Када су посреди глаголи са основама страног порекла, често се по стра­
ни оставља чињеница да су у њиховом прилагођавању, осим поменута три 
наставка, учествовали и наставци -ати и -ити, а да су глаголи и у том слу­
чају били двовидски. Овакви глаголи углавном припадају покрајинским и 
застарелим речима. Уколико су се усталили, не осећају се као страни (вас­
питати, малаксати, пробати, стасати и сл.). Највише је таквих глагола из 
турског језика: аберити ‘јавити, јављати’, баталити ‘оставити, остављати’, 
бегенити, беге­нати ‘бегенисати’, бургијати ‘(про)бушити’, ђонити ‘наме­
стити, намештати ђон’, зумбати, зумбити ‘(из)бушити зумбом’, калдр­мати 
‘поплочити, поплочавати каменом, калдрмисати’, кусурати се ‘изравна(ва)ти 
се, обрачуна(ва)ти се’, нѝшанити ‘узети, узимати на нишан’, пазарити 
‘(из)вршити пазар’, пишманити се ‘покајати се’, трампити ‘(из)вршити 
трампу’, фајдити ‘бити од користи’, шића­рити ‘доћи, долазити до шићара’. 
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Међутим, има их и из других језика: грчког (кризмати ‘обавити, обављати 
обред помазања кризмом, миропомазати’, логарѝтмати ‘израчуна(ва)ти 
логаритам’, малаксати ‘(из)губити снагу’, мађѝјати ‘опчинити, опчињава­
ти мађијама’, патосати ‘(на)правити патос’), италијанског (марѐндати 
‘ужинати’, марѝнати ‘маринирати’, ризѝкати ‘ризиковати’, тара­цати ‘по­
плоча(ва)ти каменом’, шкартати ‘шкартирати’, штампати), немачког (бом­
бардати ‘бомбардовати’, визѝтати ‘посетити, посећивати’, ва­лити, фалити 
‘недоста(ја)ти’), али и из енглеског (киксати ‘промаши(ва)ти, киксирати’, 
ло­бати ‘лобирати’, стартати ‘започети, започињати, стартовати’, фу­лати/
фулати варв. ‘(по)грешити, промаши(ва)ти’) итд. Посведочени су и ретки 
случајеви адаптације глагола страног порекла као двовидских са наставком 
-авати: акламавати, илудавати се, конденсавати, -иљати само уз основу 
– узвик грчког порекла (а)ратос: аратосиљати се, ратосиљати се, и са на­
ставком -осати: дангосати, зу­мбосати, круносати (се), миросати, шѝкосати.

Иако су ови глаголи међу собом значењски веома разнородни, могу се 
издвојити групе глагола или значења који могу имати оба вида. Двовидност 
показују глаголи са значењем:

–	 ‘узети, узимати неки оброк’: ручати, вечерати, доручковати, ужинати, 
јести, пити, те глаголи страног порекла: марендати, ловрати, фрушту­
ковати итд.

–	 ‘узети, узимати некога за сродника’: братити, братимити, кумити, 
деверити итд. 

–	 ‘ступати/ступити у брак’: везати се, венчати (се), женити, просити, 
прстеновати итд.

–	 ‘провести, проводити неко време, празник’: годинати, зимовати, лето­
вати, дановати; божићевати, ускрсовати итд. 

–	 ‘добити, добијати неки део (када је реч о биљкама)’: главичити, листати, 
родити и сл.

–	 ‘донети, доносити на свет младунче’: близнити, копилити итд.
–	 ‘ударати, ударити из неког оружја; бацати, бацити нешто на неки циљ, 

усмерено на неку мету; погодити, погађати на тај начин’: бити (бијем), 
гађати, пуцати, стрељати, тући итд. 

–	 ‘дати, давати неки сигнал’: звонити, куцати, лупати итд.




